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Current situation



Limited access to
parallel corpora
Variety of formats
Fragmentation of
projects
Lack of manually aligned
corpora
Data quality needs
improvement

Current challenges



Typical problems with automatic parallel corpora



ParaRook (DE||UK) is a
morphosyntactically annotated parallel
corpus of Ukrainian and German texts.
Morphological and syntactic markup using
Universal Dependencies, semi-manual
alignment.
At this point, the main focus is on fiction
texts.
Corpus size: Ukrainian - 6,381,713 tokens,
German - 5,847,902 tokens

ParaRook (DE||UK)





workflow



Annotation

attributes



Querying example

1:[upos="N.*"][upos="DET"&word="d.*"]2:[upos="N.*"]&1.lemma=2.lemma



Semantic research using pararook



Translation variation analysis



unusual translationS



Censorship

Jurij Kossatsch, “ABEND BEI ROSUMOVSKY”, REGENSBUrG, 1946



Future plans
Create a new Ukrainian UD model
to improve annotation quality
Add non-fiction texts to the corpus
Expand language pairs to include
English, French, Spanish, Persian,
Japanese, and Chinese
Develop test corpora for these
languages to validate our
algorithms across different
language pairs



pararook.nyawkit.xyz
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